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on trust— auf Treu und Glauben
Some New Films ol the Montli
midshipman— Seekadett 
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turn out— herausbringen 
workmanlike— kunstgerecht 
bulk (a ) Hauptteil 
rehearsal (rihoi'sal) Probe 
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staff (ai) Personal [Übersicht
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The Prince on Modern Languages
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negötiate— verhandeln [machen
livelihood (lai’vlihud) Unterhalt 
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poise— Gleichgewicht

LA MORT DE MA TANTE
laureat—preisgekrönt 
s u f f r a g e — Stimme, Beifall 
Version— Fassung; Lesart 
souple— schmiegsam 
coulissier— Börsenspekulant 
gerer— besorgen, verwalten 
gerant—Geschäftsführer;

Herausgeber 
re c o n fo r ta n t— stärkend

prealable— vorgängig 
alerter— alarmieren 
revelation— Enthüllung 
tirer parti— Vorteil ziehen 
pathetique— rührend
enchevetrer— (fig.) verwickeln 
chavirer— (fig-) scheitern 
peripetie (-siT) Schicksalswechsel 
s'ingenier— grübeln 
discernement— Einsicht; Klar- 
une enigme— Rätsel [blick
se debattre— zappeln; s. streiten 
elucider— aufklären 
perplexe— verlegen, ratlos 
se derober— verschwinden 
La page recreative 
s’enquerir— sich erkundigen 
mechant— schlecht, erbärmlich 
etourdir—betäuben; voll-

schwatzen 
la malice— Bosheit; Schalkheit 
decomposer— auflösen

(verwesen)
L’opinion en Allemagne
echeance— Zahl.-Termin, Ver- 
chiffon— Fetzen [bindlichkeit 
la brouille— Zwist, Zerwürfnis 
exploiter— ausnutzen [heit
embarras— Hemmnis, Verlegen- 
Propos d'un Parisien 
absurdite— Widersinnigkeit 
louche— zweideutig; unklar 
repudier— verschmähen; aus- 
emprunter— entleihen [schlagen 
truque— betrügerisch 
Un discours programme 
resume— Übersicht, Abriß 
radiodiffuser— d. Rundfunk ver- 
chömeur— Arbeitsloser [breiten 
partisan— Anhänger 
le bouclier— der Schild 
Un journal socialiste allemand . .  
editorial— A rtikel d. Herausge- 
par consequent— folglich [bers
rouler— übertölpeln 
intransigeance— Starrsinn 
repercussion— Rückwirkung 
L’echeance du 15 decembre 
dossier— A ktenstoß;

zusammengehörige Dokumente 
indissoluble—(fg.) unzertrennlich 
aneantir—vernichten; entkräften 
suspendu— ,,in der Schw ebe“ 
entrain— Eifer; Lebendigkeit 
ä regret— ungern 
la chute— Fall; Sturz

LA ESP ANA DE HOY 
Primer Aniversario
parcialidad— Parteilichkeit 
mandato— Auftrag 
lealtad— Treue [stechlichkeit
limpieza— Reinlichkeit, Unbe- 
apartado de— abhold 
acrecentar— vermehren 

l magistratura— Amtsverwaltung

promulgar— verkündigen 
la vispera— am Tage vorher

Niebla en Madrid
niebla— Nebel; espeso— dicht 
afectar— in Mitleidenschaft 
sumir— senken [ziehen
darse el caso— sich zutragen 
penumbra— Halbschatten 
paralela— Parallelstraße 
inmediato— nächstliegend 
despejar— frei machen 
peatön— Fußgänger 
faro de carretera— Auto-Schein- 
hümedo— feucht [werfer
carretera—Landstraße 
disiparse— sich zerstreuen
Apachismo
apachismo— Apachenmanie
desplazamiento— V erdrängung
disfrutar— genießen
pläcido— gelassen
lucha— Ringkampf
por lo visto— augenscheinlich
delincuente— Verbrecher
privar— Eindruck schinden
terciopelo— Samt
gorro— Mütze
encasquetar— tief aufsetzen 
bohemio— Künstler- [(Hut)
americana— loser Überrock 
hechura sastre— Schneiderarbeit 
asesino— mordlustig 
recurso— Hilfsquelle 
sufrido— langmütig 
gremio—Genossenschaft 
salir al paso— entgegentreten 
cubrir las apariencias— den

Schein wahren
Ejemplares valiosos
invertir— umkehren 
fotograbado—Fotogravüre 
iricromia—Dreifarbdruck 
filatelia— Briefmarken-Lieb- 
pingüe— reichlich [haberei
ganancia—Gewinn [brechen
derrumbarse— zusammen- 
inversion— Kapitalsanlage 
depreciacion— Entwertung
Boda a bordo
aproximadamente— ungefähr
escolta—Eskorte
evolucionar—seine Kreise ziehen
parroquial— Pfarr-
acceder— stattgeben
requerimiento— Ersuchen
novios— Brautleute
bendecir— segnen
juzgado— Standesbeamter
cumplimentar— vollziehen
casamiento— T rauung
acto seguido— gleich darauf
comitiva—Gesellschaft
aterrizar— landen
obsequiar— ehren
debido a— wegen
temporal— Unwetter


